
UNIVERSIDAD ME BUENOS AIRES 438, 

PACULPAD DE CIENCIAS EXACTAS Y NATURALES S) 

DEPARTAMENTO: Idiomas 

ASIGNATURA: Inglés - conversación y traducción 

CARACTER$ Optativa 

DURACION DE LA MATERIA: Anual 

HORAS DE CLASE: Te6rico=prácticas: 3 horas semanales 

EROGRAMA 

1 - a) Traducción de inglés a castellano y conversación: 

"A Symphony in Concrete" 

"The Population Explosion" 

b) Gramáticas Modales 

c) Traducción de castellano a inglés de artículos científicos de actualidad 

de diarios y revistas y conversación sobre los mismos. 

2 - a) Traducción de inglés a castellano y conversación: 

"Pets are good for you" 

"A nice cup of tea" 

b) Gramática: Conditional Sentences 

c) Traducción de castellano a inglés de artículos científicos de actualidad 

de diarios y revistas y conversación sobre los mismose 

3 - a) Traducción de inglés a castellano y conversación: 

"There's money in time" 

“nergy sense makes future sense" 

b) Gramática: Passive Voice 

c) Traducción de castellano a inglés de artículos científicos de actualidad 

de diarios y revistas y conversación sobre los mismos. 

4 - a) Traducción de inglés a castellano y conversación: 

"Food for Thought" 

"Charlie Chaplin: The Tramp and the Philosopher" 

b) Gramática: Phrasal Verbs 

e) Traducción de castellano a inglés de artículos científicos de actualidad 

de diarios y revistas y conversación sobre los mismos. 

5 - a) Traducción de inglés a castellano y conversación: 

“Earthguake Shatters Agadir" 

"Waste Not vant Not" 

b) Gramáticas Causative Have 

Cc) Traducción de castellano a inglés de artículos científicos de actualidad 

de diarios y revistas y conversación sobre los mismos. 
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6 - a) Traducción de inglés a castellano y conversación: 

“Computers Concerm You" 

"Henry Moore" on his life and work 

b) Gramática: Phrasal Verbs 

c) Traducción de castellano a inglén de artpiculos científicos de actualidad 

de diarios y revistas y conversación sobre los mismos. 

7 - a) Traducción de inglés a enstellano y conversación: 

“Relax and Live" 

"Roads to Romance" 

b) Cremáticas Verbe followed hy adjectives 

c) Praiucción de castellano a inglés de artículos científicos de actualidad 

de diarios y revistas y conversación sobre los mismose 

8 - a) Traducción de inglés a castellano y conversación: 

"Goodhye Twentieth Century Britain" 

"Alfred Nobel - A Man of Contraste" 

b) Gramáticas Passive Voice 

_c) Traducción de castellano a inglés de artículos científicos de actualidad 
de diarios y revistas y conversación sobre los mismos. 

9 - a) Traducción de inglés a castellano y conversación: 

"The Purest of Human Pleasures" 

"Does Your Future Lie in the Stars?" 

b) Gram£ticas Reporting Verbs 

0) Traducción de castellano a inglés de artículos científicos de actualidad 

de diarios y revistas y conversación sobre los mismos. 

BIBLIOGRAFIA 

1 - "Reading for Adults" (3) by Susan Veir, Richard Lewis and Me Vincent 
2 = "A Communicetive Grammar of English" hy Geoffrey Leech and Jan Svartvik 

3 - "A University Crammar of imglish" hy Randolph Guirk and Sidney Creenbaun 

FECHA: Buenos Aires, 10 de julio de 1981 

ds ' PIRNA PROPSOR FIRMA DIRECTOR Hao Alo —Á 

ACLARACION vIRMA Noemí F.de Sanchez ACLARACION FIPMAMARCA E HoOoMmAR 
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